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Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, January 22  Day of Prayer for the Legal Protection 
 of Unborn Children
8:00am Eng + Poor Souls in Purgatory 
Nie bedzie mszy świętej wieczornej - dekoracje bożonarodzeniowe 
będą rozbierane w tym dniu.

Tuesday, January 23 Saint Vincent, Deacon and Martyr; 
 Saint Marianne Cope, Virgin
8:00am Eng 
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, January 24 Saint Francis de Sales, Bishop and 
 Doctor of the Church
8:00am Eng               + Poor Souls in Purgatory
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Thursday, January 25 The Conversion of St. Paul, Apostle
8:00am Pol             
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday, January 26 Saint Timothy and Saint Titus, Bishops
8:00am Eng            + James Cudal 
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Saturday, January 27 Saint Angela Merici, Virgin
8:00am Eng            J & A Special Intentions
4:00pm Eng              Joseph & Arlene Demilliano on their  
 62nd Wedding Anniversary
 + Estelle & John Malek
 + The Macior Family
 + Robert Kondos

Sunday, January 28 Fourth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng              
9:00am Pol               Grazyna z Rodziną 
 + Teresa Zając
 + Wacława Milewski-Cichoń
 + Józef Zegar
 + Sophie Melvin
 + Amelia i Jan Niewiarowski
 + Tadeusz Chwała
 + Dusze w czyśćcu cierpiące
 + Artur Rafalko w 8-mą rocznicę śmierci
 + Józef Burzec  
10:30am Eng + Krystyna Iza Obuchowicz
 + Steven W. Henning
 + Tony Sidor
12:30m Pol Lucyna Jurkowska z Rodziną
 Stanisław Abratanski z Rodziną
 + Stefania Tomasik
 + Mark Sowa
 + Leszek Kapturski 
 + Jan Sokolowski
 + Maria Sokolowski
 + Franciszek, Agata Dziedzic, Adam, Julia
 + Władysław Rachowicz
 + Zofia Jastrzębska
 + Anna Papciak
 + Anna Semak
 + Władysław, Stanisław Dziedzic
 + Zofia Mazur
 + Artur Rafalko w 8-mą rocznicę śmierci 
7:00pm Pol Wolontariuszy pomagających 
 w naszej Parafii 
 Waldemar Jackowski o zdrowie, Boże  
 błogosławieństwo i potrzebne łaski
                                   + Zmarłych Parafian, Dobrodziejów 
 i Woluntariuszy

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Monday, January 22  Day of Prayer for the Legal Protection 
   of Unborn Children
8:30 am  + Antoinette & Henry Nardella

Tuesday, January 23 Saint Vincent, Deacon and Martyr; 
   Saint Marianne Cope, Virgin
8:30 am  Special Intention for Linda Maracic

Wednesday, January 24 Saint Francis de Sales, Bishop and 
 Doctor of the Church 
8:30 am + Anna Malenczak
 + Justa & Emily Peterson
 + James Peterson
 + Eileen Tomazin

Thursday, January 25 The Conversion of St. Paul, Apostle
8:30 am  + Joseph Koziarz

Friday, January 26 Saint Timothy and Saint Titus, Bishops 
8:30 am  + Donna Rash Woodrow
   + Agnes Moffatt

Saturday, January 27      Saint Angela Merici, Virgin
8:30 am  Special Intention for Linda Maracic
5:15 pm   + Steven W. Henning
   Lorraine Placek (for Healing)

Sunday, January 28 Fourth Sunday in Ordinary Time
9:00 am    + Nick Nardella
   + Kathie Scadura
   + Pat Romano
12:00 pm    + Ricardo Cosio
   + Walter L. Barrows

Stanisław Abratański
Maria Antosz

Edward Bastian
Elaine Beatovic

Aleksandra Bielska
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek

Deacon Bill Frere
Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Michelle Hohmeier-Ryan
Robert Houren
Shirley Houren

Maria Lourdes Jose

Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski

Krystyna Majka
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Patricia O’Keefe

Joel Pasowicz
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Joel Stefka

Wilson Torres
Joann Trentadue
James Van Vliet

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

Thomas Heneghan
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

BANNS/ZAPOWIEDZI

I Andrew W. Sterniuk & Monika Z. Mocek

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
DRODZY PARAFIANIE,

Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 
należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

WELCOME TO MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
We welcome you into our community.  If you would like to join our 
parish, please pick up a registration form in the vestibule, stop by the 
rectory office or download a form from our website. We can also mail 
you the registration form.  Complete the registration form and place it 
in the collection basket or drop it off at the rectory office. Registration is 
an important step of being part of any parish. Not only do you become a 
member of the community but it is especially important at times such as 
baptism, 1st communion, confirmation, matrimony, during an illness or 
at the time of death. We welcome you to our parish.
WITAJ W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY 
KOŚCIÓŁ ST. KONSTANCJI I ŚW. ROBERTA BELLARMINA
Witamy Cię w naszej społeczności. Jeżeli chcieliby Państwo zostać naszymi 
parafianami, prosimy o zabranie formularza rejestracyjnego z przedsionka 
kościoła, odwiedzenie biura parafialnego lub pobranie formularza z 
naszej strony internetowej. Możemy również przesłać Państwu formularz 
rejestracyjny pocztą. Po wypełnieniu formularza rejestracyjnego prosimy 
o przyniesienie go do biura parafialnego, wrzucenie do koszyka niedzielnej 
kolekty lub wysłania go pocztą. Rejestracja jest ważnym krokiem 
przynależności do każdej parafii. Stajesz się nie tylko członkiem wspólnoty, 
ale jest to szczególnie ważne w chwilach takich jak chrzest, pierwsza 
komunia, bierzmowanie, zawarcie małżeństwa, w czasie choroby czy w 
chwili śmierci. Zapraszamy do naszej parafii.
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ST. ANTHONY’S BREAD
St. Anthony’s Bread is an expression of devotion  
reminding of St. Anthony’s love and aid to the poor when 
he was alive, and for offerings made in thanksgiving 
to God for blessings received through the prayers of 
St. Anthony. Any offering, however small, in honor 
of St. Anthony will be used for the poorest of  the 
poor. The donation box is by the main entrance to the 
St Constance and St Robert Bellarmine church.

CHLEB ŚW. ANTONIEGO
Nabożeństwo do Św. Antoniego jest przypomnieniem 
o jego miłości do najuboższych oraz pomocy 
jaką nadal otrzymujemy za jego pośrednictwem.  
Każda ofiara, jakkolwiek mała, ku czci św. Antoniego 
będzie przeznaczona dla najbiedniejszych. 
Skrzynka na ofiary znajduje się przy głównym  
wejściu do kościoła.

THE MOBILE APP! APLIKACJA MOBILNA!
As part of our evangelization and communication efforts, the new Mary, Undoer of Knots 
mobile app for smartphones and tablets has been released. 
The App is an effective way for the parish to communicate with you and for you to stay 
connected with the parish.  And it’s PACKED with features such as:
• Information on parish events • Easy access to the parish calendars • Weekly bulletins  
• Liturgy and worship schedules • Daily scriptures and reflections • Links to faith formation 
resources, Catholic news and more! • Ability to submit your prayer requests to the Prayer Wall
Our app is available for free download. Visit the download links here: 
Apple: https://apps.apple.com/us/app/mary-undoer-of-knots-chicago/id6464405182 
Android: https://play.google.com/store/apps/details?id=solutionscompany.knotschicago

And stay tuned for future enhancements!

W ramach naszych wysiłków ewangelizacyjnych i komunikacyjnych nowa aplikacja mobilna 
Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły jest dostępna do pobrania na smartfony i tablety.
Aplikacja jest skutecznym sposobem komunikowania się parafii z Tobą i umożliwienia Ci  
pozostania związany z parafią. i jest WYPEŁNIONA takimi funkcjami, jak:
• Informacje o wydarzeniach parafialnych • Łatwy dostęp do kalendarzy parafialnych  
• Biuletyny cotygodniowe • Harmonogramy liturgii i nabożeństw • Codzienne czytania z dnia  
i refleksje • Linki do pogłębiania wiary, wiadomości katolickie i nie tylko! 
• Możliwość przesyłania swoich intencji modlitewnych.
Nasza aplikacja jest dostępna do bezpłatnego pobrania. Odwiedź linki do pobrania tutaj:
Apple: https://apps.apple.com/us/app/mary-undoer-of-knots-chicago/id6464405182 
Android: https://play.google.com/store/apps/details?id=solutionscompany.knotschicago

Będziemy informować na bieżąco o przyszłych ulepszeniach!
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 Góra Objawień Podbrdo 
 Góra krzyżowa Krizevac 
 Tihalijna 
 Surmancii 
 Vepric (chorwackie Lourdes) 
 Szeroki Brzeg 
 Makarska 

 Wspólna modlitwa różańcowa 
 Konferencje 
 Świadectwa 
 Droga Krzyżowa o świcie 
 Wieczorna adoracja   
      Najświętszego Sakramentu 

Całkowity koszt: $2600 Zapisy do 31 stycznia, 2024                  
Więcej informacji u s. Karoliny            586 733 7583 
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Secure Extra Income
For Yourself and  
the Church

Charitable Gift Annuity
A gift annuity with the Archdiocese  
of Chicago offers you fixed payments  
for life and a way to support the Church.

How It Works 
• Make a gift of $10,000 or more using cash or securities.
• Receive fixed payments for life – for yourself or a loved one 

age 60 or older.
• Enjoy tax benefits, including an income tax deduction for a 

portion of your gift if you itemize, and part of each annuity 
payment is tax-free through life expectancy.

• Designate remaining funds to support your parish, school, 
ministry or the archdiocese.

To receive a free, no-obligation illustration of  
how you could benefit from a Charitable Gift Annuity,  
contact Krystina M. Campbell at 312.534.5404 or 
kcampbell@archchicago.org.

Gift Annuity Rates for One-Life*

Age 60 65 70 75 80 85 90 +

Rate 5.2% 5.7% 6.3% 7.0% 8.1% 9.1% 10.1%

 *Effective January 1, 2024. Rates are subject to change. 

HIGHER 
payout rates 

for 
2024!

LEGACY PLANNING
PLANOWANIE SPADKOWE

LEAVE YOUR LEGACY THROUGH A BEQUEST
As we begin the New Year, please consider one of the greatest acts 
of stewardship an individual can make by including a gift to our 
parish in your will or trust. 
Please consult an attorney and financial advisor when drafting your 
will or trust. For sample bequest language, please contact  Marty 
Bracco, Director of Operations, at the Parish office or contact 
Marguerite Q. Zappa, Planned Giving Officer, Archdiocese of 
Chicago at 312.848.3068 or mzappa@archchicago.org.

PRZEKAŻ SWOJE DZIEDZICTWO DOKONUJĄC ZAPISU
Rozpoczynając Nowy Rok, prosimy o rozważenie jednego z 
największych aktów szafarstwa, jakie może dokonać osoba fizyczna 
– uwzględnienie naszej parafii, jako spadkobiercy swojego planu 
emerytalnego lub funduszu powierniczego. 
Podczas tworzenia planu spadkowego skonsultuj się z prawnikiem 
i doradcą finansowym. Aby uzyskać więcej informacji, prosimy 
o kontakt z Marty Bracco, Dyrektorem Operacyjnym w biurze 
parafialnym lub z Marguerite Q. Zappą, pracownikiem ds. 
planowania darowizn, Archidiecezji Chicago pod numerem 
312.848.3068 lub mzappa@archchicago.org.

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns all 
day and night throughout the year to remind us of the 
sacramental presence of Jesus Christ.

It serves as a mark of honor to remind the faithful of 
the presence of Christ, and is a profession of their love 
and affection. 

If you wish to have the Sanctuary Lamp at St. Robert 
Bellarmine Church burning in memory of a loved one, 
to honor a special occasion, or a special intention 
please make arrangements with the Parish Office. 
The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn 
continuously for one week, and your memorial will be 
published in the Bulletin.

We hope you choose to take part in this beautiful 
Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia 
specjalnej okazji lub specjalnej intencji. Koszt $25
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IMPORTANT
When receiving Holy Communion in the hand, 

YOU MUST CONSUME THE HOST IMMEDIATELY, 
before you turn away from the minister.

It is NOT acceptable to walk away and then consume.
As a sign of respect for our Lord, YOU SHOULD NEVER
RECEIVE THE HOST WITH ONE HAND. If a disability
prevents you from receiving with both hands, you should 

receive the Sacrament on the tongue.

WAŻNE
Przyjmując Komunię Św. na rękę, 

PROSIMY O NATYCHMIASTOWE JEJ SPOŻYCIE, 
zanim odejdziemy od księdza.

NIE dopuszczalne jest odejście od księdza, 
a następnie konsumpcja Komunii. 

Na znak szacunku dla naszego Pana NIE POWINNO SIĘ 
OTRZYMYWAĆ HOSTII NA JEDNĄ RĘKĘ. 

Jeśli niepełnosprawność uniemożliwia Ci przyjęcie obiema
rękami, powinieneś przyjąć Sakrament na język.

SPOTKANIE DLA MŁODZIEŻY  
SOBOTA, 27 STYCZNIA - 6 PM  

KONWENT ŚW. KONSTANCJA 
MEETING FOR YOUTH ON SATURDAY,  

JAN 27TH AT 6PM IN ST. CONSTANCE CONVENT 

SPOTKANIE DLA KANDYDATÓW DO 
BIERZMOWANIA I ICH RODZICÓW.

23 STYCZNIA 2024 O 7PM 
W SALI KS. BOROWCZYKA. 

Spotkanie jest obowiązkowe. 
Proszę o przyniesienie wszystkich 

brakujących dokumentów.

MEETING FOR CANDIDATES FOR 
CONFIRMATION AND THEIR PARENTS

MUSIC MINISTRY
The purpose of the Music Ministry at Mary, 
Undoer of Knots parish is to enhance liturgy 
through song, so that all parishioners can 
have a prayerful and meaningful experience.  

All are welcome to join! A love of music is the only requirement.  
A variety of groups are available including cantors. We will 
now have a combined choir of St. Constance and St. Robert 
Bellarmine members.
  

WE MEET ON WEDNESDAYS AT 7:30PM. 
The rehearsals take place at St. Constance in the Rectory 
Basement. The choir season begins mid September and ends 
with the feast of Pentecost, usually the end of May or early 
part of June. 

SEEKING CANTORS AND INSTRUMENTALISTS! 
We welcome singers and musicians who can play 
flute, trumpet, string instruments for our masses at 
St. Constance or St. Robert Bellarmine campuses. 
Please contact mblecka@archchicago.org.

HAND BELL CHOIR
We are looking for those who are interested in learning 
to play Hand Bells. Hand Bells add such a beauty to 
the music that is played at mass! If you are interested, 
please contact mblecka@archchicago.org.
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2023 Annual Catholic Appeal through 12/20/2023
Mary, Undoer of Knots Parish

 • Donor Count 327
 • 2023 Goal $74,187.87
 • Amount Pledged to date $65,598.00 !!!! 
 • Amount Paid to date $63,653.00
 • Balance Due  $1,945.00

We sincerely thank the 327 parishioners donated to the 2023  
Annual Catholic Appeal. We have exceeded 2022’s pledged 
amount of $ 63,452!!! 

If you haven’t yet pledged, gifts and pledges can still be made  
and will count toward 2023 using the ACA envelopes in the 
vestibule, which can be placed in the collection basket or 
dropped off at the parish office. Parishioners can also visit 
annualcatholicappeal.com to make gifts online.

Information about the 2024 Annual Catholic Appeal will be released 
in the next few weeks, and pledging will begin in February.

Pledge amounts exceeding the annual goal are returned 100% 
to the parish. (Note: parishes are NOT required to make up any 
shortfall between the goal amount and total pledged.) 

Thank you so much for your generosity!
Marty Bracco, Director of Operations

WALKING  
ON THE ROAD  
WITH JESUS 

annualcatholicappeal.com

2023 Annual Catholic Appeal
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ALL PARISHIONERS AND FRIENDS PLEASE JOIN US AT 
THE MARY, UNDOER OF KNOTS HOLY NAME SOCIETY’S 
ALL YOU CAN EAT PANCAKE BREAKFAST!!  

Saint Constance Campus - Borowczyk Hall: 
SUNDAY, FEBRUARY 11, 8:00 AM TO 1:30 PM.
$ 8.00 per person includes Coffee, Juice, Mixed Berry Compote, Two Sausages, 
and our famous All You Can Eat Pancakes!! (5 year olds and under are free).
Enjoy a great breakfast with your family and friends and support your parish Holy 
Name Society and our 100th. Anniversary mass (celebrated by Bishop Thomas 
Paprocki on Saturday, June 22, 2024)! We look forward to serving you! 

Mary, Undoer of Knots Holy Name Society
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JANUARY 23 - ST. MARIANNE COPE 
 Barbara Koop, later Mother Marianne 
Cope, was born in Germany on January 23, 
1838, and im-migrated with her parents to 
New York when she was 2 years old. In August 
of 1862 she went to the sisters of the Third 
Order of Saint Francis in Syracuse, New York 
and took her vows the next year. Her early 
religious life saw her working as a teacher and 
administrator for local Catholic schools until 
she was called upon by the bishop to use her 
administrative skills as superior of St. Joseph’s 
Hospital in Syracuse, New York. She devot-
ed herself to the care of the sick and infirm 
and the hospital flourished under her leader-
ship. As the Provincial Mother of her order in 
Syra-cuse, Cope, along with six other sisters, 
she answered a call made by the Hawaiian government to run 
the Kaka’ako Branch Hospital on Oahu that served as a receiving 
station for people suspected of having leprosy. 
 Of the more than 50 religious communities in the United 
States and Canada who were asked by the government to help 
the suffering communities and hospitals for those with leprosy 
(Hansen’s disease) in Hawaii, Mother Marianne and her sisters 
were the only ones to answer the call. They im-mediately got to 
work transforming the hospital environment for those with leprosy 
and their families. Of this mission, she said:
“I am hungry for the work and I wish with all my heart to be one of 
the chosen ones, whose privilege it will be to sacrifice themselves for the 
salvation of the souls of the poor Islanders.... I am not afraid of any 
disease, hence, it would be my greatest delight even to minister to the 
abandoned ‘lepers’.”
 In 1888, Mother Marianne and two sisters took on an even 
more challenging assignment and went to the Hawaiian island 
of Moloka’i, a leper colony, to open a new home devoted to the 
protection of girls and women with leprosy as well as to take 
charge of the home that her friend, Saint Da-mien de Veuster, 
had established for men and boys. She helped improve life on 
the island by intro-ducing pride, cleanliness, and a little fun to 
the colony. She often provided bright scarves and dresses for the 
women she served and cheerfully carried out her mission until 
she died on August 9, 1918. While in service, she was awarded 
the Royal Order of Kapiolani by the Hawaiian gov-ernment for 
her selfless love and care of those in need and never contracted 
leprosy. She was canonized in 2012.

©LPi

23 STYCZNIA– ŚW. MARIANNA COPE 
    Barbara Koop, późniejsza Matka Marianna 
Cope, urodziła się w Niemczech 23 stycznia 
1838 r., a gdy miała 2 lata, wraz z rodzicami 
wyemigrowała do Nowego Jorku. W sierpniu 
1862 r. udała się do sióstr Trzeciego Zakonu 
Świętego Franciszka w Syracuse w stanie 
Nowy Jork, a w następnym roku złożyła śluby 
zakonne. We wczesnym okresie życia zakonnego 
pracowała jako nauczycielka i administratorka 
w lokalnych szkołach katolickich, aż została 
wezwana przez biskupa do wykorzystania 
swoich umiejętności administracyjnych jako 
przełożona szpitala św. Poświęciła się opiece nad 
chorymi i niedołężnymi, a szpital rozkwitł pod 
jej kierownictwem. Jako matka prowincjalna 
swojego zakonu w Syra-cuse, Cope, wraz z 

sześcioma innymi siostrami, odpowiedziała na wezwanie rządu ha-
wajskiego do prowadzenia szpitala Kaka’ako Branch Hospital na 
Oahu, który służył jako stacja przyjęć dla osób podejrzanych o trąd.
 Spośród ponad 50 wspólnot zakonnych w Stanach 
Zjednoczonych i Kanadzie, które zostały poproszone przez rząd o 
pomoc cierpiącym wspólnotom i szpitalom dla osób chorych na 
trąd (chorobę Hansena) na Hawajach, Matka Marianna i jej siostry 
były jedynymi, które odpowiedziały na to wezwanie. Natychmiast 
zabrały się do pracy nad przekształcaniem środowiska szpitalnego 
dla osób chorych na trąd i ich rodzin. O tej misji powiedziała: 
 “Jestem głodna tej pracy i pragnę z całego serca być jedną z 
wybranych, których przywilejem będzie poświęcenie się dla zbawienia 
dusz biednych wyspiarzy..... Nie boję się żadnej choroby, dlatego 
największą przyjemnością byłoby dla mnie nawet posługiwanie 
opuszczonym “trędowatym””.
 W 1888 r. Matka Marianna wraz z dwiema siostrami podjęła 
się jeszcze trudniejszego zadania i udała się na hawajską wyspę 
Moloka’i, do kolonii trędowatych, aby otworzyć nowy dom 
poświęcony ochronie dziewcząt i kobiet dotkniętych trądem, 
a także przejąć opiekę nad domem, który jej przyjaciel, święty 
Damien de Veuster, założył dla mężczyzn i chłopców. Pomogła 
poprawić życie na wyspie, wprowadzając do kolonii dumę, czystość 
i odrobinę zabawy. Często dostarczała jasne chusty i sukienki dla 
kobiet, którym służyła i z radością wypełniała swoją misję aż 
do śmierci 9 sierpnia 1918 roku. Podczas swojej służby została 
odznaczona przez hawajski rząd Królewskim Orderem Kapiolani 
za bezinteresowną miłość i troskę o potrzebujących i nigdy nie 
zachorowała na trąd. Została kanonizowana w 2012 roku.

©LPi

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
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Dear Parents and candidates for Confirmation - grade 7 and grade 8 
and parishioners willing to go or help.
PLEASE READ ABOUT TRIPS AND VOLUNTEERING OPPORTUNITIES.
On February 24, there will be a food packing trip for children and volunteers “Feed My Starving Children” - address: 
740 Wiley Farm Court, Schaumburg, IL 60173. From 2:00 p.m. to 3:45 p.m. The bus will leave at 1:00 p.m. from the 
school parking lot at St Constance Church. Catechists are welcome to attend. Spaces are limited so please return your 
registration form to Sr. Anna by February 4, 2024. You can receive 4 hours of service. On February 10, we will be organizing 
a Valentine’s party, for helping with the organization you can receive up to 6 hours of service. It is necessary to register 
candidates in advance with Sister Anna S. More information and registration - p. Anna Strycharz 773-934-7593

Drodzy Rodzice i kandydaci do Bierzmowania – klasy 7 i klasy 8 oraz 
chętni na wyjazd lub pomoc Parafianie.
PROSZE O ZAPOZNANIE SIĘ Z PROPOZYCJAMI WYJAZDÓW I WOLUNTARIATU.

24  lutego będzie organizowany wyjazd dla dzieci i chętnych na pakowanie 
żywności „Feed My Starving Children”- adres: 740 Wiley Farm Court, 
Schaumburg, IL 60173. Od godz.2:00 p.m. to 3:45 p.m. Autobus odjedzie 
o godz. 1:00pm z parkingu przy szkole św. Konstancji. W biurze 
katechetycznym można  otrzymać formy. Liczba miejsc jest ograniczona, 
więc kto pierwszy się zapisze ten pojedzie. Zgłoszenia do 4 lutego, 2024. 
Można otrzymać 4 godziny serwisowe. 10 lutego będziemy organizować 

zabawe serduszkową, za pomoc przy organizowaniu można otrzymac do 6 godzin serwisowych. Konieczne wcześniejsze 
zapisanie kandydata u s. Anny S. Więcej informacji i zapisy- s. Anna Strycharz 773-934-7593

We invite all children and their parents to celebrate our monthly 
FAMILY MASS ON SUNDAY, JANUARY 28

ST. ROBERT CHURCH at 9:00 am
ST. CONSTANCE CHURCH at 10:30 am

CATHOLIC SCHOOLS WEEK
JANUARY 28 - FEBRUARY 3, 2024

FIRST COMMUNION PARENT’S MEETING
 ST. CONSTANCE CHURCH

We would like to inform you that the Parent’s meeting of children who 
will receive First Holy Communion this school year will be rescheduled 
from January 30, 2024 to Monday January 22, 2024. The meeting will 
be in the Borowczyk Hall at 7:00pm. For more information, please call 
Sr. Anna Stry-charz on (773) 934 7593.
Spotkanie dla rodziców dzieci przed I Komunią po Angielsku w kościele św. Konstancji
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FAMILY VALENTINE’S PARTY
WHEN?  FEBRUARY 10, 2024, FROM 4PM TO 7PM
WHERE? HANDZEL CENTER – ST. CONSTANCE CHURCH
RODZINNA ZABAWA „SERDUSZKOWA” 
KIEDY? 10 LUTEGO, 2024 OD GODZ. 4PM DO 7 PM
GDZIE? SALA HANDZEL CENTER – PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI

The program includes dancing, games, lottery, fun, pizza and many more surprises. 
Please come dressed in red or pink if you can. Ticket $25 (for all Family). Registration 
forms can be picked up at the parish and catechetical office, and in the sacristy.  
Registration is due January 30, 2024.
W programie: tańce, gry, zabawy,loteria, pizza i wiele niespodzianek. Prosimy, aby przyjść, 
jeśli to możliwe, ubranym na czerwono lub różowo. Bilet wstępu –$25 (od rodziny). Formy 
zapisu można nabyć w biurze parafialnym i katechetycznym oraz w zakrystii. Rejestracja do 
30 stycznia. Formy proszę oddać do biura katechetycznego lub parafialnego oraz zakrystii.

B G N I O 

S 
T 

A 
L 

St. Robert Bellarmine’s 

SSaattuurrddaayy,,  FFeebbrruuaarryy  1100,,  22002244  
Doors Open @ 6:00 pm  | Games start @ 7:30 pm 

21 and over only 

SStt..  RRoobbeerrtt  BBeellllaarrmmiinnee  ||  KKeerrnnaagghhaann  HHaallll  

4646 N. Austin Ave. ~ Chicago, IL 60630 

  
$$2255  AAddmmiissssiioonn  ppeerr  ppeerrssoonn  

 - admission pays for ALL 14 games 

 - 12 cards each game 

 - Daubers available for $2 each 

 - OVER $1,500 IN PRIZES 
 

SSPPLLIITT  TTHHEE  PPOOTT!!  
Food & Beverage Available for Purchase 

Cash or Check Only 

 
 

Proceeds Benefit the  
St. Robert Bellarmine 
School Parents’ Association. 

Mid-life Singles (mid-30s to 50s): 
Are you looking for a renewed sense of 

purpose & belonging? Register today for a 
life-changing REFLECT weekend retreat at 

the Joseph and Mary Retreat House 
(formerly Cardinal Stritch Retreat House) 
in Mundelein, IL (in the northern suburbs), 

on Feb 23-25, 2024. Take a chance and get 
involved... you won’t regret it!  

Cost is $285 for meals and a single room. 
Visit www.ReflectRetreat.com, 

e-mail: reflect.chicagoland@gmail.com 
or call (630) 222-8303 for details.
Rekolekcje dla Singli w średnim wieku 

(od 30 do 50 lat)
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. Bill Frere  Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance
Mr. Paul Karmowski         Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON THE REST OF THE STORY 
(BEYOND CHAPTER THREE)

© 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)
  The Church can do what it wants, but I think it missed an 
opportunity in today’s first reading from Jonah. Here, we’re given just 
six verses from Chapter Three. Huh? There are only four chapters in 
the entire book. As such, we’re missing a lot. I love the Jonah story, 
though. I wrote a poem about it once. Wrote a song about it, too. So in 
a moment--as Paul Harvey would have said--the rest of the story…
  For starters, God sends Jonah to Nineveh twice. In today’s reading, 
it’s the second time. The first time, Jonah balked and paid his way onto 
a ship sailing for Tarshish, which is far away from Jonah’s assignment, 
and far away is where he wants to be. Why? Jonah tells us himself in 
Chapter Four. He bolted because he knows that God is gracious and 
merciful, “…slow to anger, rich in clemency, loathe to punish.”
  Get it? Jonah wants God to destroy Nineveh, and he fears that by 
preaching against it as God had directed, Nineveh might repent, and 
God might spare it. All of which comes to pass, but first God sends the 
whale (ok, the large fish). And even before the fish, God sends a storm 
and the Tarshish-bound sailors are terrified. But Jonah? He’s asleep in 
the hold, so the captain rouses him, saying, “Rise up, call upon your 
God! Perhaps God will be mindful of us so that we may not perish.”
  Then the sailors cast lots to see who’s to blame for their 
predicament, and somehow they single out Jonah, who fesses up, 
admitting that he’s on the lam from God. “How could you do such 
a thing?” they ask. Remorseful, Jonah tells the crew to throw him 
overboard. They agree, crying out, “We beseech you, O Lord, let us 
not perish for taking this man’s life” before pitching him into the 
sea. Then God sends the fish, and then Jonah spends three days and 
nights all swallowed up inside.
  Next Jonah prays in thanksgiving, and God tells the fish to spit 
Jonah up on shore (as I rhymed it, “and jumpin’ Jehoshaphat, the 
fish, spat!”). Today’s reading begins with Jonah going to Nineveh, 
and it ends with God sparing the place. But as we learn also in 
Chapter Four “this was greatly displeasing to Jonah,” because 
what he feared might happen, happened, and he tells God as much.  
He also tells God to take his life, but God asks, “Have you reason to 
be angry?” Then Jonah goes off, builds a hut, and waits under it in 
the shade to see what might befall Nineveh next.
  God springs up a gourd plant overnight that shades the hut, and 
Jonah is thrilled. But the next day, God sends a worm that withers 
the plant, then a burning east wind, and then with the sun bearing 
down, Jonah grumbles that he’d be better off dead. God asks, “You 
are concerned over the plant…Should I not be concerned over 
Nineveh…?” What a great story! I tried to capture the larger lesson 
years ago in song, and even with today’s Gospel having Simon, 
Andrew, James, and John responding to God’s call immediately 
(unlike Jonah), the lyrics probably hold for most of us: “God comes 
calling/ Though we may not find enthralling what the ask is/ We 
can run and we can hide/ We can pretend we’re justified/ But in the 
end it’s foolish pride/ When God comes calling.” So, the Church’s 
missed opportunity aside, “Now you know…..the rest of the story.” 
Paul Harvey John Reynolds…..Good day. 
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OFFERTORY COLLECTIONS 
JANUARY 7, 2024
Sunday - $13,338.50

Give Central - $3,877.00
Total - $17,215.50

Thank you for Your Generosity!
Bóg zapłać za Waszą hojność!

TO D AY ’ S  2nd C O L L E C T I O N
E N E R G Y  F U N D

D Z I S I E J S Z A  2-ga S K Ł A D K A
F U N D U S Z  N A  P O K R YC I E  KO S Z TÓ W 

E N E R G I I  W  KO Ś C I E L E

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
January 28, 2024
St. Constance Church

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 
MINISTERS 

4:00pm Fr. S. Opoku L. Antonik J. Gordon
A. Sanders

7:30am Fr. R. Lojek A. McGeever B. Zagroba
M. Auffert

9:00am Fr. F. Florczyk T. Milewski
P. Horwat

10:30am Fr. F. Florczyk Family Mass
P. Pomykalski

M. Guillemette
H. Odish

12:30pm Fr. F. Florczyk C. Kowalski
B. Kolek

7:00pm Fr. R. Lojek K. Wilk
D. Strek

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. S. Donahue David 

Nowak
Mary Ann Glowacz
David Nowak
Jim Ryan

9:00am Fr. R. Lojek Marilyn 
Skowron

Deacon Bill Frere
Daniel Gandor
Pastora Gandor

12:00pm TBD Chee Tagarao Erin Bastian
Jennifer Begovic
Sue Donat

Program:  
 caroling 
 delicious dinner 
 homemade cakes 

 
Tickets: Adults - $35 
       Children (under 12) - $20


